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зачастую вытесняя исконные русские слова: 
речь русскоязычного населения Португалии 
б о г а т а  окказионалйзмамй/ксенизмами, кото­
рые постепенно приобретают, характер заим­
ствований из португальского языка в русский,
0 чем можно судить по частому использова­
нию определенного набора подобной лексики 
В местных русскоязычных СМИ.
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TYPOLOGICAL PECULIARITIES OF BORROWING 
IN CANADIAN FRENCH LANGUAGE

The article deals with some peculiarities o f borrowing in bilingual situation. These peculiarities 
are shown by the example of invariable loanwords. Different thematic groups o f borrowings have 
been described and the reasons for their penetration in Canadian French language have been detect­
ed:

■Key words: Canadian French language; borrowing; invariable loanwords; bilingual; equivalent;
language contact

Язык как средство коммуникации непо­
средственно связан с культурой самыми раз­
нообразными и сложными отношениями. При 
этом языковые контакты имеют место как при 
непосредственных контактах народов, так и 
при отсутствии такого типа взаимодействия, 
представляя важную часть .опосредованных 
контактов культур. Одним из результатов вза­
имодействия культур1 является заимствова­
ние лингвистических единиц, одновремен­
но представляющее собой определенную фа­
зу в процессе заимствования культурных цен­
ностей.. Заимствование всегда есть явление 
социолингвистическое и характерно; для лю­
бого периода развития языка [Кругляк, 2004, 
с. 136]. В результате роста количества контак­
тов в языках отмечается активное заимствова­
ние, лексики.

Согласно О.В. Матвеевой, последствия 
языкового контакта могут по-разному сказы­
ваться на контактирующих языках [Матвеева, 
2005]. Основным следствием заимствования 
является обогащение словарного запаса язы­
ка. При этом сильное и продолжительное вли­
яние одного языка на другой может привести к 
такому большому наплыву иностранных слов, 
что и весь облик заимствующего языка пре­
терпит значительные изменения. Язык может 
усвоить столь большое количество иностран­
ных слов, принадлежащих к определённым 
структурным типам, что и сами эти структур-, 
ные типы окажутся вошедшими в заимствую-, 
щий язык. Чем дальше, тем все меньше уси­
лий затрачивают носители языка на приспо­
собление заимствованных слов к строю свое­
го родного языка [Крысин, 1996, с. 95].

Вторая половина XX столетия стала вре­
менем «триумфального шествия» английско­
го языка в глобальном масштабе. Пожалуй, 
еще в середине XIX в. мало кто мог предпо­

ложить, что этот язык, сложившийся из диа­
лектов, на которых говорили германские пле­
мена, переселившиеся в Британию в раннем; 
средневековье, станет через несколько деся­
тилетий доминирующим в мировой экономи­
ке, науке и технике; дипломатии. Некоторые 
авторы отождествляют процесс глобализации 
английского языка с так называемой «амери­
канизацией», подчеркивая, что, используя за­
имствованные из этой культуры слова, мы 
смотрим на мир глазами американцев.

Л.П. Крысин отмечает,, что большая со­
циальная престижность иноязычного сло­
ва, по сравнению с исконным, вызывает ино­
гда явление, которое может быть названо по­
вышением в ранге. Слово, которое в языке- 
источнике именует обычный объект, в заим­
ствующем языке прилагается к объекту,' в том 
или ином смысле более значительному, более 
престижному, [Там же].

Влияние-английского языка вначале Ан­
глии, а затем и Америки на речь потомков 
французских переселенцев на' американском 
материке огромно. Французский язык Кана­
ды находится в самом тесном контакте с ан­
глийским языком, испытывая на протяжении 
веков его сильное влияние в услЪвиях полити­
ческой, экономической и культурной зависи­
мости франко-канадцев от их англоязычных 

•соотечественников.
Данные различных . словарей, созданных 

в XX в Г, свидетельствуют о том, что в канад- 
ский ва'рйант французского языка вошли мно­
гие тысячи английских заимствований, как 
об этом можно,: судить по данным словарей 
-  L.Bergeron Dictionnaire de la langue quebe- 
coise, J. Colpron Dictionnaire des anglicismes, 
J. Darbelnet Dictionnaire des particularites, de 
Г usage. Среди англицизмов выделяются сло­
ва и выражения, связанные с областью поли-
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хической, экономической и производственной 
жизни, основные рычаги которой долгое вре­
мя находились в руках англоязычного населе­
ния страны. Кроме того, на протяжении дли­
тельного периода французский язык в Канаде 
вбирал в себя многие английские слова быто­
вого содержания. Примечательно, что данная 
лексика заимствуется не в целях терминоло­
гической недостаточности и не в силу отсут­
ствия соответствующих понятий в заимствую­
щей культуре, а главным образом, в силу ком­
муникативных привычек билингвов, пользу­
ющихся в разных коммуникативных ситуаци­
ях то одним, то другим языком. Это особен­
но типично для, франко-канадцев, живущих в 
провинциях с преимущественно англоязыч­
ным населением.

Несмотря на большое количество заим­
ствованной лексики, речь ( франко-канадцев 
в основном ограничивается вкраплением от­
дельных англицизмов,; причем некоторые из 
них представляют собой базовые единицы ан-. 
глийской лексики. Они сталкиваются с соот­
ветствующими эквивалентами французского 
языка и порой замещают их. Данный тип лек­
сики, определяемый как неизменяемые англи­
цизмы, представляется наиболее простым для 
выявления.

Отметим при этом, что, по мнению Ж. Ма- 
решаль, название «неизменяемое», не являет­
ся полностью точным, поскольку , довольно 
редко заимствуются все значения многознач­
ного слова, существуют значительные расхо­
ждения между количеством значений , слова в 
языке-доноре и языке-реципиенте [Mareschal, 
1988]. Например, слово boot в английском язы- 
ке имеет обобщающее значение, используе­
мое для названия любого вида обуви, в то вре­
мя как во французском языке boot обознача­
ет «короткие ботинки», отличающиеся от дру­
гих сапог своей длиной [Basile, 1966, р. 80].

В нашей статье мы определяем неизменяе­
мые англицизмы как английскую словоформу 
и английское значение (или одно из значений, 
если речь идет о многозначном, слове), заим­
ствуемые французским язьпсом и ассимилиру­
емые им без изменений. Подобные .заимство­
вания означаемого и означающего,; иноязыч­
ный характер которых вполне очевиден, явля­
ются очень распространенными во. француз­
ском языке Канады.

Рассматривая данный вид англицизмов 
в о . французском:, языке Канады, • необходи­
мо заметить, что - влияние, английского языка 
н а: терминологический словарь больше, .чем 
на его остальные подсистемы: Так же  ̂ как и 
французский язык Франции, канадский вари­
ант французского языка заимствовал из ан­
глийского языка огромное количество лекси­
ческих единиц, используемых в научной, тех­
нической, спортивной и других областях. Не­
случайно А. Эллиот отмечает, что уже с мо­
мента превращения Канады в английское вла­
дение (1763 г.) в целом ряде областей появи-, 
лось множество английских слов [Chaput-Rol- 
land, 1994, p. 35]. Важно то, что наряду со 
специализированной лексикой и . лексикой, 
обозначающей, явления, связанные, с англо- 
американской культурой, во французском 
языке Канады встречаются и базовые едини­
цы английской лексики.

Многочисленны во французском , языке 
Канады неизменяемые : англицизмы, связан­
ные со спортом. Известно,, что Великобри­
тания. и США являются родоначальниками 
многих весьма популярных в настоящий мо­
мент видов, спорта. Поэтому неудивитель­
но, что для их. обозначения в мире распро­
странилась именно английская терминоло­
гия. Так, например, в речи франко-канадцев 
можно встретить такие слова, как: football -  
«американский футбол», в то время как его 
европейская разновидность., называется 
soccer, lawn:tennis -  «лаун-теннис» (игра в 
теннис, на травяном корте), soft ball — «мяг­
кий бейсбол»(разновидность бейсбола, в 
который играют на меньшем по размеру по­
ле и с более;крупным, но более мягким мя- 
чои), mini-putt — «малый гольф», snowbord — 
«лыжный серфинг».

.і; Конечно,- во всем мире Канада известна 
благодаря еще одному виду спорта- хоккею,, 
который в этой стране тоже имеет свои раз­
новидности, например: hockey a p ied  -  «хок­
кей на льду без коньков» или roller-hockey —. 
«хоккей на роликовых коньках».

Несмотря на то, что канадские власти ста­
раются популяризировать французские ана­
логи, неизменяемых, англицизмов (напри-, 
мер, balle molle вместо soft ball, ballon-balai
< broomball -  «хоккей с метлой», ballon-pani-\ 
er < basket-ball — «баскетбол», ballon-fvolantj
< volley ball — «волейбол»), они продолжают
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употребляться; и не заменяются собственно 
французскими, например: goal -  «ворота» (на 
футбольном поле или хоккейной площадке); 
«гол» — вместо центральнофранцузского but.

Divises en deux equipes, ils se disputaient un 
objet pour le pousser dans le goal de I’adversai- 
re [Claudais, 1985, p. 151].

— Разделенные на две команды, они сража­
лись за мяч, чтобы забить его в ворота про­
тивника.

Следует заметить, что английское слово 
goalkeeper во: французском языке Канады' не 
прижилось и было заменено на goaler, кото­
рое вызывает нарекания со стороны специа­
листов в области языка:

Vous appeliez да gardien de but ou goaler, ah, 
с ’etait gardien de but dans ce temps-la [Claudais, 
1985, p. 152].

— Вы назвали это вратарем или-голкипе­
ром, а в те времена были лишь вратари.

Или слово coach -  «спортивный тренер» 
вместо центральнофранцузского entraineiir:

Nous avons autant de talent qu ’ailleurs, mais 
la grosse difference; ce sont les coachs: Ils ont 
moins d'experience [Claudais, 1985, p.-130].

—Главное отличие состоит не в том, что на­
ши [спортсмены] менее талантливы, чем дру­
гие, суть отличия — в тренерах. У них мень­
ше опыта.
■■ Большое количество неизменяемых англи­

цизмов можно найти и в’СМИ, пишущих на 
спортивные темы, например:

риск- «шайба»\play-off- «финальная игра, 
серия финальных игр»; power-play -  «числен­
ное превосходство» (в игре в хоккей); bantam
-  «детская команда» (в-хоккее или в футболе 
для детей в возрасте от 14 до 15 лет); pee-wee
-  «детская команда» (в хоккее или в футболе 
для детей от 12 до 13 лет) и т.д.:

Во французский язык Канады из англий­
ского языка проникает не только специали­
зированная терминология или лексика, обо­
значающая новые понятия и 'явления; ча­
сто заимствуемыми англицизмами оказы­
ваются самые обычные слова, обозначаю­
щие обыденные вещи.-Причиной того, что 
они перенимаются франко-канадцами, яв­
ляется именно их обыдённость, неизбеж­
но связанная с их: частым употреблением. 
Кроме того, часть ; этих английских заим­
ствований обязаны своим появлением язы­
ковой моде, погоне за престижными форма­

ми речи, именно по этим причинам возни­
кает интерес к ним у носителей языка. Про­
водит англо-американские обозначения в 
обиход франко-канадцев торговая реклама 
и журналистика. Это, в частности,' харак­
терно для бытовой сферы^ где, по нашему 
мнению, особый интерес представляют ан­
глицизмы, номинирующие, например, раз­
влечения!

Все возрастающее давление американ 
ской культуры на весь остальной мир явля­
ется одним из проявлений процесса глоба­
лизации, что не могло не сказаться на бли­
жайшем соседе Америки — Канаде. Популя­
ризация американского стиля жизни нахо­
дит достаточно сильный отклик у молодых 
франко-канадцев, особенно если речь идет 
о развлечениях и отдыхе. К данной сфере 
принадлежат такие англицизмы, как: musi­
cal — «музыкальный спектакль, мюзикл», 
blockbuster — «дорогой масштабный фильм,' 
блокбастер», thriller -  «триллер», show floor 
-  «спектакль в кабаре» или one-man show -  
«моноспектакль, театр одного актера»:

Apres да je  prendrai1 des corns de dame de 
ventre’pour mon one-woman show [Elliott, 1965,
p. 81].

-  После этого я буду брать уроки танца жи­
вота для своего моноспектакля.-

Став модными, англйцизмы становятся 
так же и престижными, как и соответствую­
щий стиль поведения, одежда, хобби и т.д. До­
статочно распространены в молодежной сре­
де Канады такие неформальные объединения, 
как: rocker — «рокер», rapper — «рэппер, фа­
нат рэпа», biker -  «байкер», fresh — «привер­
женец свежего СТИЛЯ»'" (молодежный СТИЛЬ' 

1990-х гг., характеризующийся ношением 
объёмных брюк и курток с обувыо на тол­
стой подошве от фирмы «Найк» или «Ади-' 
дас»), prep — «модно одетый подросток» и’

ДР;
Les vrais preps пе frequentent пі les rappers 

пі les skaters et ont horreur de se faire traiter de 
fresh [Mareschal, 1988, p. 211].

!- По-настоящему модно одетые подрост­
ки не водятся ни с рэперами, ни с скейтборди­
стами и приходят в ужас, если их сравнивают 
с приверженцами «свежего» стиля.

В молодёжных слоях носителей языка по- 
стоянно отмечается мода на престижные' ан­
глийские вкрапления. Не только школьни­
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ки в Канаде любят говорить all right — «хоро­
шо, как надо», hot — «модный, современный, 
популярный», c h u m ,«друг/подругаі: прия­
тель (-ница)», smart -  «умник, умница», ґш7 -  
«кретин, дурак», stool -  «доностак» или cool 
-  «крутой, модный», но и молодежи постарше 
нередко свойственна эта; манера. . Достаточно 
трудно сказать, чего здесь больше: пародиро­
вания речи персонажей комиксов, иностран­
ных фильмов, заимствований из модных пе­
сен, или просто следованияязыковоимоде.

Относительно широко употребляемого в 
молодежной среде англицизма chum следует 
заметить, что, несмотря на его популярность 
во французском языке Канады, в английском 
языке оно устарело и сегодня не употребляет­
ся столь часто:

Mon chum et moi, on est tout le temps ensem­
ble dans та chambre i ’apres-midi'[Reveillaud, 
1984, p. 25].

-  Мой приятель и я, мы всегда вместе в 
моей комнате после обеда.'

Наиболее впечатляющим является количе­
ство неизменяемых англицизмов, принадле­
жащих к сфере питания. Лексика данной сфе­
ры буквально «наводнена» англоязычными 
заимствованиями. Каждый .франкоязычный 
канадец, посещая американский fast-food -  
«фаст фуд» (ресторан с подачей простых блюд 
и быстрым обслуживанием), неизбежно’ стал­
кивается с такими блюдами и напитками, как:

hot dog relish-moutarde -  «хот дог с ово­
щной начинкой и, горчицей»; hamburger 
«гамбургер»; sandwich аи balone -  «сэндвич с 
болонской колбасой»; club sandwich — «много­
слойный бутерброд»; hot chicken j  «бутёрброд1 
с кусочками горячего цыпленка»; chips -  «жа-, 
реный картофель-фрй; чипсы»; соке . -  ̂«кока- 
кола»; smoothy -  «фруктовый сок, прохлади­
тельный напиток»; milk-shake — «молочный 
коктейль»; mix — «коктейль» и т.д.

В романе современного канадского пи­
сателя Ж. Базиля на одной странице можно 
насчитать до десятка слов, обозначающих в 
основном еду и напитки, большая часть кото­
рых — англицизмы:

Аи milieu du ХХ-е siecle, McDonald’s se 
voulait un fast-food digne. de son riom. On у  al- 
lait pour manger des frites, du matis delate dit 
ble d ’Inde <...> des hot-dogs, des hamburgers, 
de nombreux sandwichs. au fromage, au jambon, 
aux oeufs, toastes ou non,avec moutarde, relishe,

salade verte ou rondelle de tomate, suer age aux 
bleuets ou raisin, ice cream soda, diverses limo- 
nadest coke, seven-up,’ ginger pop, pepsi essen- 
tiellement [Roby, 1990, p. 36].

- В  середине XX в. МакДональде представ­
ляет собой фаст фуд достойный этого имени. - 
Сюда приходят, чтобы поесть картофель-фри, 
воздушную.кукурузу <...^,хот,доги, гамбур­
геры, многочисленные сэндвичи с сыром, вет­
чиной, яйцами, поджаренные или нет, с гор­
чицей, начинкой из мелко нарезанных ово­
щей, с зеленым салатом или порезанными по­
мидорами, десерты с черникой, или виногра­
дом, мороженое; с содовой, различные; виды 
напитков, лимонад, кока-колу, севен-ап, им-, 
бирный лимонад и.особенно пепси.

Подобного рода .«престижные» англий­
ские заимствования'постоянно используются 
авторами в целях создания определенного со­
циального колорита, отражающего современ­
ный стиль .жизни, привычки снобистски на­
строенных групп населения, которые пола­
гают, что . употреблять ,в разговоре англий­
ские слова; престижнее или , «элегантнее», 
чем , слова . французские. Употребление, ан­
глицизмов, которым, говорящие и. пишущие 
отдают предпочтение перед французскими 
эквивалентами, можно объяснить поисками 
более престижного слова.

'. Неизменяемые англицизмы, таким обра­
зом, многочисленны во. французском языке 
Канады. Однако многие из них, будучи зафик- . 
сированными в языке, имеют .невысокую ча­
стоту употребления в.речи,,другие относят-- 
ся к категории архаизмов или окказионализ­
мов. Часть неизменяемых англицизмов имеют. 
узкие рамки функционально-стилистического 
употребления, и встречаются лишь в речи 
журналистов. Иначе говоря; наряду, с поисти-: 
не і огромным количеством: английских займ- , 
ствований данного вида в языке, их присут­
ствие в речи не представляет лавинообразно­
го потока, как это можно было , бы предполо­
жить, исходя из их общего фиксируемого' ко­
личества.
, Кроме того, неизменяемые англицизмы 
нередко употребляются параллельно и сино- 

• нимично словам, образованным на собствен­
но французской основе, например:

fax < telecopie — «факс»; e-mail < courriel— 
«электронная почта»; baby-sitting < gardien- 
nage -  «профессия приходящей няни»;pierc­
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ing < per gage -  «пирсинг»; casting < distribu­
tion'artistique — «кастинг»; week-end < fin de 
semaine — «выходные»; badge < porte-nom -  
«бейдж» (нашивка или значок, который но­
сят на одежде для указания имени и'профес- 
сии его обладателя).

При этом предпочтение не всегда отдается 
французскому слову, тем более, если француз-^ 
ские эквиваленты представляются слишком* 
специальными. Например: hot-dog < chien- 
chaud — «хот-дог», jeans < pantaloon de de­
n im -  «джинсы». В подобных синонимичных 
парах французское слово проявляет себя как 
редко употребляемое, следовательно, англий­
ский эквивалент имеет приоритет. Для-неко- 1 
торых неизменяемых англицизмов во фран­
цузском языке Канады вообще не существует 
общефранцузских эквивалентов, например: 
punk — «панк», cowboy — «ковбой», napalm -  
«напалм», neutron — «нейтрон»;

Наличие- значительного ’ числа неизме­
няемых англицизмов в лексической системе 
французского языка Канады позволяет гово-; 
рить о действительно существенном влиянии- 
английского языка и о наличии так называе­
мого франко-английского варианта. Данный 
вид английских заимствований в первую оче­
редь подвергается: критике^ - в печатных • тек­
стах их часто представляют в’кавычках или 
в скобках, курсивом или с оговорками. Э. Ре- 
вейо, один из первых исследователей фран­
цузского языка в Канаде, считал, что ’ англий­
ский язык -  это самое большое препятствие 
на пути его развития [Reveillaud; 1984].

Условия контактирования - английско­
го языка с французским языком Канады об­
условливают? многие особенности ситуации 
заимствования рассматриваемого типа. Во- 
первых; контакт французского языка и англий­
ского языка на данной территории начался до­

вольно давно; в то же время, приток'англий­
ских заимствований во французский язык зна­
чительно усилился на современном этапе. Во- 
вторых, по своему содержанию неизменяемые 
англицизмы относятся большей частью к тер­
минологической и бытовой лексике. Часть за­
имствованной лексики носит эмоционально­
экспрессивный характер.
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В данной статье дается классификация и устанавливается языковая репрезентация жен­
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